KE 150. NAROZENINAM JOSEFA DOBROVSKEHO. 

* 1753, 17-VIII. - t 1829, 6.1. 

»Pravdu, ryzi, holou, nehceuou pravdu mlu- 
viti bez obavy« — to£ hlavnl byl vzdy uuiysl jeho. 

»Bran kazd}’. jak kdo smyslf; jsouf usudky 
svobodneU — to£ oblfbeue motto jeho. 

Josef Bobrovsky, tvŭrce slavistiky, jenz s nejvetŝi 
slavou ve vede spojil vzacnejsi slavu mtize popularniho 
(Goethe), prvy jazykozpvtec slovansky, jehoz slava pro- 
nikla pres Alpy do Italie (I. Trinko), jeden z Cecliu, 
kten vŝeobecne vazuosti i v cizozemsku se test (Bolzano), 
narodil se v Darmatu (Gyarmat) u Rabu v Uhrach. Pres 
to vŝak nebyl Madarem, nybrz vysloveuym Cechem, aĉ 
jej sami krajane nazyvali nanmoze »ein slavisierender 
Deutsche«, snad proto, ze vetŝinou psal nemecky a ze ue- 
cftil zaŝtf ani »kulturm« zavisti k Nemcŭni, aĉkoli »da- 
belskou« germanisaci, jako i mad’arisaci, zatracoval 1 . Ridilt! 
se zasadou, ze 

y>jest jedno , kym co dobreho sc rykona« 
a chvalil Sokrata, ze chtel byti svetoobcanem. Bylof za- 
jiste i v Dobrovskem kus vedonii kosmopolitickeho — 
v plnem ovŝem smyslu slova — jakz to zvlaste patruo 
z vyroku jeho: 

» Co nine miiZe byti po Bohn milejsim nad vlast? 
Avsak i dxincum a vŝemu lidstvu chci byti pro - 
spesnym . « 

Ze pri takovem smyslem snaliy Dobrovskeho »rostly 
nad zed«, a ze jimi stal se prŭkopmkem a zaŝtitmkem 
idealŭ humanity a sbratrem narodŭ, predne ovsem narodŭ 
slovanskych, jest pochopitelno. 

» Zustavme Pro a feiclnosti « , pravi, »aby fidila osudy 
ndrodu. Snad jest jejim umyslem , by ndrody stejneho 
puvodu t po nekonecnych odchylkach a poblonxenkh , 
opet jednou se sjednotily.% 

1 Kopitar zase vytykal mu pnliŝne rusofilstvi, nazyvaje ho 
»Polorusem«. 
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A v duchu teto ideje byl Dobrovsky nejen pro literarm 
jeduotu uherskycli Slovakŭ s Cechy, ale i pro vzajemnost 
vŝech Slovanŭ, auo pilne obfral se i myslenkou sjedno- 
ceni slovanskych feci a jeduotueho pro vsechuy Slovany 
jazyka spisovneho 1 . 

A jako prvy vedecky poznal pnbuznost jazyku slo- 
vanskych, jez vsechuy krome bulharstiny znal, tak poznal 
a zdŭvodnil i pnbuznost Slovanŭ s Neinci, Latimky, Reky 
atd., a tudiz i pnbuznost slovanstiny s nemcinou, latiuou, 
fectiuou a jinymi jazyky 2 . 

Odtud snad take odpor Dobrovskeho proti prekotuyni 
snahain puristickym, jez z Nemecka pres Vfden povest- 
nym Pohlem, Ŝimkein, Rosou a j. uovotari koncem 18. 
stoleti k nam vnikaly a nestvurnymi novotvary ĉeŝtinu 
»cistice«, ji znesvarovaly. Dobrovsky pravem, aĉ nekdy 
az prilis kouservativne, zastal se proti nim stareho fondu 
jazyka ceskeho i se vsemi slovy jeho cizimi, jakozto 
pry svedky kulturne-historickymi, a zejniena priznive 
stavel se i ku pfejimani potrebn^ch slov z pri- 
buzuych nam jazyka slovanskych, zvlaste ruskehok 

1 Myslenku jazyka vŝeslovauskeho napovedel neprimo uz 
i Koine n sky" r. 1641, oblraje se ideou feci universal in, o niz cliy- 
stame zvlastnl ĉlanek. Po Komenskem Jiff Krizaniĉ, knez char- 
vats ky (J po r. 1676) prvym stal se prorokem jazykoveho spojeul 
Slovauu, ale teprve v 19, stoleti dostala se otazka ta na denul po- 
fadek, uchvativŝi i chladneho jinak Dobrovskeho as liltii 1 Pucli- 
majera. Jungmanna, Ŝafarlka, Kollara a j., jako zejniena 
Herkela (Slovaka) a Slovince Majara Zilskeho a Kopitara. 
Ba naŝ Pur ky u e jeŝte i r. 1867 prorokuje ve sve ^Austria poly- 
glotta* ua str. 26. »mluvu vŝeslovauskon«, uazpŭsob recke »koiue,* 
ale slitfru nafecl vzniklou. 

2 Podobnou myslenku vyslovil i professor ĉeske university 
Dr. Luhor Niederle, jenz ve spise »0 pŭvodu S 1 o v a 11 ŭ « a 
v doslove k nemu »Zur Frage fiber den Ursprurigder Slave 11 « 
(Prag, 1899) dokazuje a hajl, ze Slovane v znikli v praveku 
spolu s Germany a Gaily z j ed 11 oh o pi em e u e, jez sedelo v se- 
verm'ch oblastecli Evropy a pozdeji se jazykove differencovalo. 

* Neco podobnelio vidlme i u Konienskeho. Napravoval 
a rozhopioval svou fee ceskou reel polskou, jak vyznava v pfed- 
niluve sveho »Kaucioualu*. V »Methode jazyku 11 ejnovejŜI«, 
v § 17., hi. XX, pravl pak : »Mene liesmyslnosti do sebe 111a cesta . . 
vecem. ktere odjinud pfichazeji, jmena ostavujld onecli narodŭv a 
jazykuv. od kterych prichazejl . . . Ac by lepe bylo t aby jazyk kazdy 
pfesen byl i oplyval slovy ve vŝem vŝude vj^ziiamnymi, t. j. ze 
vlastnlch kofenŭ odvozeny'mi, prece zliola netfeba, abycliom zde 
prilis povereĉni bvli. Anobrz jina jeŝte v tom jest vylioda, ze ti'111 
zpŭsobem zniatkn uji'man o by va, kdyz vlceslov vice jazykinu 
s polecnych se stava«. (Die prof. Ŝmahy.) 
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A jak svetovy byl obzor jeho duŝevni, tak svetova 
})yla i znamost a korrespondence jeho, plna hloubky 
vedecke a pile ŭzasue, svedĉicf zaroveh i o karakteru 
svrcliovane ryzmi a ŝlechetnem. 

S kym jen si dopisoval z ciziny ! Goethe, Jak. Grimm, 
Anton, Adelung, Micliaelis, Schlozer, Pertz, Hormayer a j.; 
z Rusŭ Ŝiŝkov, Koppen, Rumjancev, Vostokov; z Polakŭ 
Linde a j.; ze Slovincŭ Vodnik, Kopitar atd. — tot 
Dobrovskeho dopisovatele — zaci i uĉitele zaroveh. 

Pri znamosti tak svetove a cimiosti sve temer nui- 
versalm, stejne dukladue jako rozsahle, uedivno, ze 
Dobrovsky zaliy a vysoko vjmikl i za hranicemi vlasti 
sve a ozdobou, ba cliloubou stal se vynikajfcfch spolec- 
nosti vedeckych jak v Praze a v Krakove, tak i ve Var- 
save, v Berime, ve Vilue, v Petrohrade a j. 

»Neunavne pŭsobil pro svet!« —- napsala o uem vne* 
krologu »Brunner Zeitung« — a svet ho uznal. Nalezi 
tedy liejen Ĉecliŭm, nybrz — jako Hus a Komensky — 
i celemu svetu. Zdali tedy lie i »uam?« 

Prameny. V. Brandi »Zivot Josefa Dobrovskeho«. (Laichtef) 
«Literatura ĉeska XIX. stoletG. T. G. Masaryk »Ĉeska otazka«, 
Ottŭv »Slovmk Naucny«, Dr. J. Vlĉek »Dejiny ĉeske literatury« a j. 

Josef IG iimpholc. 

AL 150. FESTO DE NASKlĜO DE JOSEF DOBROVSKY. 

* 1753, 17-VIII. - f 1829, 6.1. 

»Veron, puran, nudan, sinceran veron paroli 
sen timo« — jen estis eiam lia ĉefa intenco. 

*ĉiu defendu sian opinion; jnĝoj estas libe- 
raj!« — jen lia plaĉanta devizo. 

Josef Bobrovsky 1 fondinto de slavistiko, kiu kun plej 
granda gloro en scienco kunigis en si aukoraŭ pli inalof- 
taii gloron de populara viro (Goethe), unua slava ling- 
visto, kies gloro vastiĝis trails Alpojn en Italujon (I. 
Trinko), umi el Bohemoj, kiuj ĝuas ĝeneralan estimou 
ankau en eksterlando (Bolzano), naskiĝis en Darmat 
(Gyannat) apud Raab en Huugarujo. Tamen li lie estis 
Huugaro, sed malkaŝa slovaka Boliemo, kvankam liaj sam- 
naeiuloj lin ofte noniis » ein slavisierender Deutsche«, eble 
tial, ke li pleje skribis germane kaj sentis nek malamon 
tu-k »kulturan« euvion al Germanoj, kvankam li mala- 
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probadis kiel »diablan« germanizacion tiel magiarizacion 1 . 
Li direktis sin laŭ regulo, ke 

vestas eg ale, kin ion bonan far as « 

kaj laŭdis Sokrates, kiu volis esti kosmopolito. Certe estis 
en Dobrovsky peco da kosmopolita konscio — konipre- 
neble en plej bona senco de vorto — kion precipe evidente 
pruvas lia diro: 

» Kio post Dio povas esti al mi pli kara ol paint jo? 
Sed anlmŭ al fremduloj kaj al tut a homaro mi 
volas esti utila«. 

Estas komprenebla, ke per tia opiniaro penoj de 
Dobrovsky »kreskis super muron« 2 , kaj ke li per ili fa- 
riĝis pioniro kaj protektanto de idealoj de humaneco kaj 
fratiĝo de popoloj, koinpreneble unue de nacioj slavaj. 

»Ni lasu al Proeideneo* } li diras, »ke ĝi direktu 
sortojn de nacioj. Eble estas ĝia intenco, ke nacioj 
samdevenaj iam ree unuiĝu post senfinaj deklinigoj 
kaj eraroj «. 

Eu esenco de ĉi ideo Dobrovsky deziris ne nur litera- 
turan unuecon de hungarujaj Slovakoj, sed ankau recipro- 
kecon de ĉiuj Slavoj ; li eĉ diligente okupis sin per ideo de 
unuigo de slavaj lingvoj kaj de unu literatura lingvo por 
ĉiuj Slavoj 3 . 

Kaj kiel li unua science ekkonis reciprokan paren- 
cecon de slavaj lingvoj, kiujn li, escepte bulgaran, posedis 
ĉiujn, tiel li ekkonis kaj apogis per faktoj parencecon de 

1 Kopitar riproĉis al Dobrovsky troan rusofilecoti, uomante 
lin »Duonruso«. 

2 t. e. super »muron« de estanta stato. Aŭtoro ĉi tie uzis 
vortojn de Komeusky. — Rimarko de trad. 

3 Ideon de panslava lingvo nerekte subdiris jam ankau Ko- 
mensky en jaro 1641, okupante sin per ideo de uni\ersala lingvo, 
pri kiu ideo ni preparas apartan artikolon. Post Komensky Jiri 
Krizanic, kroata pastro (*f* post j. 1676) unua fariĝis profeto de 
liugva unuigo de Slavoj, sed unue en 19. centjaro tin demaudo 
turnis al si plenan atenton, ravinte ankau nialvarman Dobrovsky 
kaj kun li ankau Puchmajer, Jungmanu, Safafik, Kollar 
k. a, kiel ĉefe Herkel (Slovako), Slovenojn Majar Zilsky kaj 
Kopitar. Ec nia Purkyne ankoraŭ en j. 1867 profetas en sia 
»Austria polyglotta« sur p. 26. la »lingvon panslavan« lau 
maniero de greka »koine«, sed naskiĝontan per kunfaudiĝo de 
idiomoj. 
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Slavoj kun Germanoj, Latinoj, Grekoj k. t. p., kaj sekve 
parencecon de slavaj lingvoj kun germana, latina, greka k. a 1 . 

Eble de tie devenas malkonsento de Dobrovsky kun 
troaj penoj puristaj, kiuj »purigante« boheman lingvon 
per monstraj neologismoj, ĝin en efektivo malbeligadis; 
tiuj penoj venis al ni en fino de 18. centjaro el Germa- 
nujo trans Vieno, kaj estis ĉe ni enkondukataj de fama 
Polil, Ŝimek, Rosa kaj de aliaj neologoj. Dobrovsky rajte, 
kvankam iafoje eĉ tro konservative, defendis kontraŭ ili 
nialnovan vortan riĉaĵon de boheraa lingvo kun ĉiuj 
ĝiaj fremdaj vortoj, kiuj estas kulture-historaj ate- 
stautoj, kaj protektis eĉ akceptadon de bezonaj 
vortoj el lingvoj slavaj al ni parencaj, ĉefe 
el rusa 2 . 

Tutmonda estis lia intelekta horizonto kaj tutmonda 
lia korespondado, plena je scienca profundeco kaj miriga 
diligento, atestanta ankaŭ pri lia plene pura kaj nobla 
karaktero. 

Jen, kiu el fremdujo korespondis kun li! Goethe, 
Jakob Grimm, Anton, Adelung, Michaelis, Schlozer, Pertz, 
Hormayer k. a.; el Rusoj Siŝkov, Koppen, Rumjancev, 
Vostokov; el Poloj Linde k. a.; el Slovenoj Vodnik, 
Kopitar k. t. p. — jen la korespondantoj — lernantoj 
kaj samtempe instruantoj de Dobrovsky. 

Ĉar Dobrovsky estis tiel tutmonde konata kaj lia 
preskaŭ universala agado estis tiel ekzakta kiel vasta, oni 

1 Similan ideon esprimis ankaŭ profesoro de bohema uni- 
versitato Dro Lubor Niederle, kiu en sia verko »0 pŭvodu 
Slovanu« (Pri deveno de Slavoj) kaj en ĝia epilogo »Zur Frage 
ŭber den Ursprung der Slaven« (Al demando pri deveno de 
Slavoj. — Prag, 1899) pruvas kaj defendas, ke Slavoj naskiĝis 
en pratempo kune kun Germanoj kaj Galoj el unu raso, 
kiu loĝis en norda regiono de Europo kaj kiu pli malfrue lingve 
difereneiĝis. 

2 Ion similan ni vidas ankaŭ ce Ko men sky, kiu por pli- 
bonigi kaj pliriĉigi sian boheman lingvon, prenadis el pola lingvo, 
kiel li konfesas en prologo al sia »Kancional«. Bn »Methoda 
jazyku nejnovejsi« (Plej nova metodo de lingvoj), en § 17., 
ĉapitro XX, li diras: »Malpli sensenca estas procedo . . ., al aferoj, 
kiuj venas de alie, Iasi nomojn uzatajn ĉe nacioj kaj en lingvoj, 
de kiuj ili venas . . . Kvankam estus pli bone, se ĉiu lingvo estus 
preciza kaj riĉa je vortoj en cio kaj ĉie signifoplenaj, t. e. elpropraj 
ladikvortoj devenigitaj, tanien estas nepre nebezone, ke ni en tio 
estu tro superstiĉaj. Sed ankorau alia profito venas el tio, ke tia- 
maniere konfuzo malgrandiĝas, se pli da vortoj fariĝas komunaj al 
pli da nacioj«. (Lau profesoro Ŝmaha.) 
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ne miros, ke li balclaŭ estis konata ankaŭ post limoj de 
sia patrujo kaj fariĝis ornamo, eĉ fiero de eminentaj sci- 
encaj societoj en Praha, Krakow, Warszawa, Berlin, Vilno, 
Peterburgo k. a. 

»Senlace li laboris por mondo !« — skribis pri li en 
nekrologo » Brunner Zeituug« — kaj mondo konfesis lian 
meriton. Li do apartenas ne nur al Bolienioj, sed — kiel 
Hus kaj Komensky — ankaŭ al tuta mondo. Cu do ne 
ankaŭ al »ni?« 

Foutoj. V. Brandi »Zivot Josefa Dobrovskebo«; (Laichter) 
»Literatura ĉeska XIX. sto 3 eti«; T. G. Masaryk »Ceska otazka« ; 
»Ottŭv Slovmk Nauĉuy«; Dro J. Vlĉek »Dejiny ĉeske literatury* k. a. 

Tradukis J. Hohtb. 

PRI INTERNACIA AKADEMIO ESPERANTA. 

Mi ankaŭ deziras fondon de iuternacia Esperanta 
Akademio. Laŭ mia opinio Akademio devos: 

1. ĉiam inemori, ke oni rajtas plibonigi la bonegan 
kreitajon de Dro Zamenhof, sed ke oni ne povas ĝin 
esenee ŝauĝi, sen ke Esperantistaro konfuziĝos, malkon- 
fidiĝos aŭ falos en tia disiĝo, kia estis tiu lerniga de 
Volapukistaro; 

2. traserĉi en naciaj lingvoj la fundanientajn ele- 
meutojn de vortflekso kaj de sintakso, por ke ili estu 
akurate esprimitaj per Esperanto, — kaj sekve verki espe- 
rante esperantan gramatikon; 

3. determini ĝustan uzon de esperantaj prefiksoj 
kaj sufiksoj; 

4. same determini signifon de ekzistantaj esperantaj 
vortoj, el kiuj kelkaj estas nun ankoraŭ ne sufiĉe precizaj; 

5. elĉerpi el naciaj lingvoj internaciajn radikojn, kiuj 
ne enkorpiĝis en Esperanto. Mi jus legis vortaron Rosen- 
bergeran de Idiom Neutral. Ĝi estas iel pli riĉa je radikoj 
ol tiu de Esperanto. Tamen, tralegaute malgraudan vortaron 
rusan-germanan, mi notis pli ol cent vortoju, ekzistantajn 
same en rusa, germana kaj franca lingvo, kaj verŝajne 
tute internaciajn, kiujn mi ne trovis en Idiom Neutral mem; 

6. verki esperantan vortaron plenan de esperantaj 
vortoj ; 

7. atenti naskiĝon de novaj vortoj kaj ideoj por 
enmeti ilin en Esperauton. 
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Sed mi opinias, ke ne konvenas, ke tiu Akademio 
efektiviĝas jam nun oficiale. Tamen utilos, se kelkaj per- 
sonoj el diversaj landoj nuntenipe interkonsente kaj inter- 
korespoude preparos ĝian estontan laboradon, kiu estos 
longatempa kaj peuega. Ili devas esti diverslingvaj. Neebla 
ja estas ekzemple por Franco, kiel ajn klera li estas en 
lingvistiko, esplori ĝustan signifon de fremdaj vortoj kaj 
dirmanieroj, kaj li sola povas informi ceterajn kunlabo- 
rantojn precize nur pri sia lingvo franca. 

Mi estas tute inklina antanlabori tiamaniere kun 
bonvolaj Esperantistoj. 

Ch. Lambert , 

Dijon, io, rue Berbisey. profesoro en la universitato. 


LA HARO DE MADONO. 


De Ivan Kajivin. 

Maljuna jeromo, kun kiu mi promenadis sur verda 
ebenaĵo de St. Julieu, la malgranda franca urbeto sin 
trovanta ne nialproksime de Ĝenevo, ■— subite haltis. Li 
large d is metis la piedojn kaj demandis min kun malica 
rideto sur sia razita vizaĝo bonanima: 

— Ĉu vi scias, monsieur, kie mi estas nun? 

Kiel, kie?« mirigite demandis mi. 

La maljuna strangulo ekridis. 

— Nu, en kia laudo mi troviĝas? 

»Mi peusas — en Francujo. . diris mi. 

— Ne. 

»Nu, — en Svisujo«. . . . 

— Ne . . . 

»Sed, en tiela okazo, kie do?« 

Silentinte egale tiom, kiom, laŭ opinio lia, estis 
necese por fari bezonan efekton, la maljunulo diris: 

En Francujo kaj en Svisujo . . . 

Mi ekrigardis lin, ne povante kompreni liajn vortojn* 

»Unu piedo troviĝas en Francujo, la alia — en Svi¬ 
sujo.. .«, klarigisĵeromo, montrante siajn piedojn dismetitajn. 
»Cu vi vidas, monsieur, tiun ŝtonon? . . Kaj jen ĉi tiun? . 
Nome ĉi tio estas la limo, kaj ĉi limo pasas ĝuste inter 
miaj piedoj . . . Ĥe — he — he! . . . Same mi povas kuŝiĝi 
tiamaniere, ke la kapo estos en Francujo kaj la piedoj en 
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Svisujo, aŭ mi povas min meti tiel, ke la piedoj estos en 
Francujo kaj la kapo en Svisujo . . .« 

Kaj la maljunulo ekrigardis min, estante tre kontenta 
je sia sagaca — kiel ŝajnis al li — elpensaĵeto. 

»Jen, jen, ĝi ĝuste inter miaj piedoj pasas . . .« ripetis 
li, rigardante atente la teron. 

Mi ankaŭ ekrigardis inter liaj dikaj ŝuoj multepezaj, 
senkonscie serĉante la streketon, kiun ĵeromo nomis »litno«; 
sed nenia streketo estis tie. Kaptita per ia stranga sento 
de 1’ nekompreuo, mi ĉirkaŭrigardis ambaii flankojn de la 
limo, super kiu staris ĵeromo; — sur la ambau flankoj cio 
estis sama: samaj kampoj, poploj graciaj, vinberejoj, gajaj 
bienetoj, sama tero, samaj — floroj, papilioj, abeloj, samaj 
triloj arĝentaj de fringoj kaj alaŭdoj . . . 

Deuove mi senkonscie komencis serĉi tiun strekon 
kaj ree trovis nenion. 

En la vivo de ĉiu homo okazas momentoj, kiam, ĉe 
lumo de vero subite ekbrilinta, li tute neatende trovas, ke 
mensogo estas tio, kion li de louge opiniis vero. Hipnozita 
per la diverskoloraj kartoj, lernolibroj de geografio, limde- 
pagejoj, gazetoj, uniformoj soldataj, — mi estis certigita 
pri ekzisto de la limoj, kaj jen subite nun por mi fariĝis 
klare, ke ili tide ne ekxistas , ke estas sensence serĉi ian 
streketon, super kiu kvazaŭ staris ĵeromo, — ke ĝi ne estas! 

Sed se ĝi ne estas, — super kio do staras ĵeromo? 

Super nenio! 

Kaj li estas certigita, ke li staras super io! 

Mi ial konsterniĝis kaj ekrigardis la maljunulon. 

»Kiel? . .« ekparolis li. »Ĉu ne estas vere, ke ĉi tio 
estas amuze? . .« 

Mi iel ektimetis, kiel ektimetus homo, kiu longan 
teinpon vivis en frenezulejo kaj subite, en unu momento, 
resaniĝis kaj komprenis, ke ĉirlcaŭ li troviĝas sole frenezuloj. 

»Ja ridinde estas? Jes?« ripetis mia kunparolanto. 

Li estis frenezulo! 

— Bonan tagon, najbaro! . . eksonis voĉo. 

»Ha! estu sana homo maljuna! . .« respondis ĵeromo 
turnante sin. 

Alta, fortika kiel siliko, maljunulo, en blua bluzo 
disvolviĝanta, — proksimiĝis al ni. 

— Kiel ci fartas? ekparolis li, premante la manon 
de ĵeromo. 
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»Ci vidas kiel . . . Kaj ci?« 

— Ne malbone . . . 

»Mi inontras jen al rusa sinjoro niajn lokojn . . .« 
diris ĵeromo. »Jen — mi parolas — kiel estas ĉe ni: unu 
piedo troviĝas en Svisujo, la dua — en Francujo. Ĥe — 
he — he! . . Maljunulo ĵeromo estas Franco, maljunulo 
ĵako — Sviso, kaj jen troviĝas liaj kampoj! . .« 

— Jes, jes . . . respondis Jako, ŝovante, per movo 
de 1’ kapo, pajlan ĉapelon sur la okulojn por defendi ilin 
kontrail la suno. — Nu, ĉu ni ne sidiĝos por ue louge? . . 

La maljunuloj sidiĝis. Sidiĝis ankaŭ mi. 

»Cu ci estis en bazaro la dimauĉon?« 

— Mi estis. certe . . . 

»Nu, kiel? . 

Hi ekparolis pri siaj aferoj, pri la vetero favora por 
grenkampoj, pri prezoj de brutoj kaj cetera. La kostumo, 
lingvo, eĉ elparolo, ĉiuj iliaj aferoj, la tuta vivkompreno, 
— ĉio ĉe ili estis egala, kaj tamen »maljuna ĵeromo estis 
Franco, kaj maljuna ĵako — Sviso . . .« 

Ili interparolis, kaj mi silente rigardis iliu kaj 
ciani pensis pri tiu streketo nevidebla, super kiu staris 
maljunulo ĵeromo. 

La du maljunuloj sidis kaj amike babilis antaŭ 
mi, sed . . . io fariĝos ie nralproksime de ĉi grasaj grenkam- 
poj verdantaj, kaj tuj filo de ĵeronio iros por bruligi 
bieuon de jako vidiĝantan tie, en verdo de ĝardenoj; kaj 
filoj de Jako pafos la filou de Jeromo, mortigos lin, 
- ĉe okuloj de la patrino perforte malvirgigos liajn 
fratinojn, dispafos la maljuuulon — patron . . . Kaj kia 
estas kaŭzo de cio tio? La kaŭzo estas, ke la homoj 
estas frenezuloj imagantaj, ke ilin dividas iaj streketoj, 
kvazaŭ tiriĝantaj tra iliaj grenkampoj kaj lierbejoj; kaj 
pro tio la malfelicaj frenezuloj pensas, ke ili ne estas 
egalaj homoj — fratoj, sed — malamikoj. Se ili atente ekrigardus 
la »limon«, kiun Jeromo montris al mi, ili ekvidus, 
ke nenio estas tie, kaj ke tial maljunulo Jako kaj lia najbaro 
Jeromo havas neniajn stimulojn 1 porekstermi unu laalian . . . 

Kaj subite mi rememoriĝis rakonton pri haro de 
Madono, kiu estis konservata eu unu el monaĥejoj italaj. 
Ci haro estis inontrata al ĉiu, sed povis vidi ĝin nur 


1 S t i mu 1 i = podnecovati, drazditi. 
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homo, kiu liavis apartau meriton rilate Madonon. Unufoje 
virino simplanima venis la monanejon kaj, preĝinte, ekpetis 
monahon, ke li montru al ŝi la sanktajon. Ne estis be- 
zone louge peti lm kaj li alportis de ie kesteton oritan 
kaj malfermis ĝin. Poste, kvazaŭ preniate el ĝi ion, li levis 
ambaŭ inanojn tiamaniere, kvazaŭ li tenis eu ili la haron. 

»Nu, cu vi vidas ?« 

La virino komencis rigardi tre atente, sed ekvidi 
kion ajn ne prosperis al ŝi. 

»Nu, sekve vi ne estas iuda . . .« diris la monaho, 
»Iru kaj preĝu ankoraŭ . . .« 

Denove preĝinte fervore, la virino reiĝis al la monaho, 
sed, ve! la haro restis ree nevidebla. 

Tiel ĉi tio ripetiĝis aukoraŭ unit, du, tri fojojn . . . 
Fine la monaho perdis la paciencon. 

»Ha, patrino, kion vi deziras! . ,« ekriis li. »Dum 
tridek jaroj ini sidas ĉi tie kaj eĉ unu fojon mi ne vidis 
kioti mi montras; vi do volas ekvidi ĝin tuj! . .« 

Jen, jam cl uni miljaroj iaj mouahoj lertaj montras 
al jeromoj kaj ĵakoj neekzistantaju harojn de Madono, 
neekzistantajn streketojn de la limoj; kaj — Jeromoj kaj 
Jakoj vidas ilin! 

Kiam do ĉi stranga tukego fine forfalos de iliaj 
okuloj? Kiam ili sin liberigos de sorĉo de V monahoj, kiuj 
ĉirkaŭvolvis ilin per reto de 1 ’ haroj Madonaj kaj por kiuj 
estas profite disigadi ilin per la streketoj? Kiam ili 
komprenos, ke neniaj streketoj estas bezonaj inter ili, ke 
ili estas fratoj, kaj ke iliaj rilatoj reciprokaj povas esti 
sole frataj? 

Kaj ĉe mi subite aperis deziro ekkrii al la nialjunuloj 
pace interparolantaj vice kun mi: 

»ĵeromo, ĵako, rigardu: la streketo ne ekzistas! Oni 
trompis vin . . . Viŝu la okuloju, vekiĝu! . .« 

Sed eu ĉi tin minuto la maljuna ĵerotno leviĝis kaj 
diris, frotante la lumbon: 

Nu, tameu estas tempo por iri . . . Sufiĉe ni 
promenis eksterlaude, nun ui iru hejmen . . . Ĥe — 
ĥe — ĥe! . . 

>Svisujon vi vidis, — nun iru por rigardi Francujon.. .« 
diris ĵako. 

— Jes, jes. . . Adieu, mon ami . . . 
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» Adieu, moil bon Jerome . . . Adieu, monsieur . . ,« 
Ni interŝanĝis kun maljuua ĵako la manpremojn 
kaj, lasiute la fremdajn landojn, ni ekiris Francujon al 
bieueto de ĵeromo, kiu vidiĝis je kvindek paŝoj, meze de 
verdaj poploj kaj siringujoj florautaj . . . 

El lingvo rusa tradukis Vladimir Visoisly. 

TEKNIKA ANGULETO. 

FOTOFONOGRAFO DE ĈERVENKA. 

Fonografon de Edison, e6 gratiiofonoti de Berliner pliperfektigis 
Cervenka (el Praha)per aranĝo de enskriboj, kiuj fariĝas inulte pli delika- 
te ol ĉe tiuj. Ĉe la foiiografo de Edison la enskribo fariĝadis per leviloj 
en tabulou ŝmiritau per vakso au kovritan per staniolo; Berliner, 
kin anstatau ruleto uzis ebenan rondan tabulon, turniĝan tan spirale 
ĉirkaŭ la centro, enskribas en fluidmolan vaksou kaj faras lau tiu 
originalo galvanoplastike kelke da kopioj. — Ce la unua eĉ dua 
nianiero la sono multe perdas je la forto kaj koloro, car la movoj 
de la pinto kaj gravurado en vakson suferas sufiĉe grandan kontraŭ- 



staron, kaj ĉe reproduktado perdiĝas denove duono de voĉa forto, 
car ĝi forkuras forpelata per nuu flanko de niembrano nesufiĉe 
kovrita kaj tial nur vibracioj unuflankaj estas utiligataj, ceteraj 
distriĝas kaj malhelpas al la harmonio. 

Ĉervenka plibonigis tion sekvaute : Li ĉirkaŭis la membranou 
de reproduktilo per ujo, ke ĝi estas tute fermita kaj ke ĉiu sono 
nuu estas sendata en tubon, reĵetata de kontrade lokita inureto, 
kiun trairas la pinto sole tra malgranda trueto s (vidu fig. i-an). 
Tiaruaniere oni perdas neniom da sono. 

Plua plibonigo de reproduktilo fariĝis laŭ propono de Dro 
Flotow per aligo de »uazo« n al la tubo, kiel oni tion vidas ĉe la 
homaj paroliloj. La rnasino sekve reproduktas klare la nazvocojn. 
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Ĉervenka iutencas loki en la tubon ankoraŭ dentojn, por atingi tiel 
la akrecon de konsonautoj siblaj. La liazo, la meinbrauujo kaj la 
tubo estas sur interna flanko tegitaj per gumo, por ke la souo ne 
distriĝu sur malniola materialo. 



F>g- 3 - 

Parto de plato kuu 
»sona skribo*. 


Tute a Lie ol pli frue estas arau- 
ĝita la enskribado; kieljam supre dirite, 
ĝi fariĝadis senpere en vakson ; ĉi tie 
souojn enskribas lumo sur fotografau 
platon 

Lumo de elektra lampeto (siste- 
uio Nernst) ĵetas radion tra trueto c 
(vidu fig. 2-an), kies diametron oni 
povas lauvole ŝanĝi. sur tabuleton c x ; 
en ĉi tin estas trueto i 1 g0 m?n), kiuu Imna 
radio trairas kaj falas poste sur spegu- 
leton (3 nnu l s, klinitan je 45°. La 
spegnleto deturnas ĝin rektangule kon- 
traŭ lento ĉi tin ĵetas akran figuron 
de trueto c sur fotografan tabulon 
turniĝantan cirkaŭ la centro 0 kaj sam- 
teinpenioviĝautan flanken tiamaniere, ke 



F'g- 4 - „ 

Fotofonografo de Cervenka. 
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la radio skribas sur ĝi spiralon. Ujo tic ĉirkaŭas la tabuion fotografan. 
IVlembrano kun leviletoj kaj speguleto estas arangita same kiel orelo. 
Orelan liervon disvolviĝantau eu labirinto anstataŭas luma radio. La 
speguleto estas fiksita sur membrano voĉon akceptanta, tiel, ke kune 
kun la vibracioj de ĉi tiu aukaŭ ĝi moviĝas kaj deklinas luniau 
radiou. (Lampeto, lento, spegulo kaj trueton havanta tabuleto estas 
fiksitaj en tubeto nialluma!) Spiralo, farita per la lumo, disligas la 
emulsion, kaj poste oni faras en nialluma kamero negativon: sur 
tabulo fariĝas onde kurbigita spiralo (vidu fig, 3-an), en kiun, 
post eunieto de la tabulo sub reproduktilon, oni eukondukas la 
piuton h de ĉi tiu. La piuto iras eu gravuraĵo hime ricevita kajj, 
alfrapaute la membranon, sonigas gill. 

Nuna »sona skribo« estas perfekta notado de souaj oudo*j 
kaj liiontras multaju tute novaju aperojn por studio de akustiko». 

Membrano reproduktauta estas tiel elektata, ke ĝi estu kon- 
forma al la iustruniento, kies voĉo estas per ĝi reproduktota ; 
por arĉaj iustruinentoj oni uzas membranon lignan. por hotna voĉo 
intestan, por reprodukti sonojn de sonoriloj, de ksilofonoj, de trum - 
petoj k. t. p. oni uzas membranon metalan. La rezultato estas perfekta. 
kaj la efekto surprizanta. 

Praha, Bohemujo. Ed. Kiihnl. 


EL LA MON DO. 

La Xll-a universala kongreso de P paco farigos la 22 — 25. de 

septembro 1903 sub la houora prezidanteco de 1’prezidanto de franca 
respubliko Loubet, de 1* ministro de komerco kaj publikaj laboroj 
M. Troillot kaj de priuco de Monako Albert. E11 la patronat 
komitato partoprenos: baronino Bertha Suttuer, barono Peter Pirquet., 
Gniewosz, d’ Estournelles, Berthelot, Jaures, Koloman v. Szell s 
Stead, Stanhope, Vandervelde, Beernaert, Lund, Bjornson, Tolstoj. 
Fritjof Nansen. 

Sociologia laborejo. En la administracia kunsido de 1’kongreso 
de 1’ alestantaj membroj de 1’ internacia sociologia institnto, estis 
decidita unuvoce peti pro konfeso je instituto de »utileco publika« (d* 
utilite publique) kun la inteucofondien Parizo »sociologian laborejon«.. 
Lau la proponoj de s-roj M. M. Kovalevskij kaj E. V. de Robert! 
s-ro V. V. LeseviĈ 1 estis unuvoce elektita kiel partoprenanto de 
1’ internacia sociologia instituto. (Dro A. M. Griivfeld ). 

Pola muzeo en Svisujo. E11 jaro 1830 grafo Vladislav Plater 
elinigris Svisujon kaj aĉetis en ĉirkaŭaĵo de Zuriho la kastelon 
Rapperswyl, starantan sur bordo de la lago. La kastelo estis 
preskaŭ tute ruiniĝinta, sed la nova posedanto gin restarigis kaj 
komencis kolektadi en ĝi kolektojn de ĉiaj eblaj bistoriaj ob- 
jektoj, rilatantaj al pola historio. En 1869 li fondis en la kastelo 
muzeon, kiun li donacis, kune kun la kastelo kaj apudkusautaj 
terposedoj, al tuta pola nacio. E11 1870 Napoleono III. oferis al ĉi 
tiu instituto 1.000 frankojn; ĉiujn ceterajn rimedojn por euhavo kaj 

1 La aŭtoro de 1’ artikolo «Lingvo internacia por kulturaj rilatoj^ — vidu la 
7-an Nron de B. E. 
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disvolviĝado de la liiuzeo estas liveritaj per privataj oferoj. 

En liuua tempo Rapperswyl’a nmzeo ne cedas per riĉeco kaj 
diverseco de la kolektoj al ĉiu el gerinanaj muzeoj. ( V. L o.) 

Nova internacia asociacio. En la 2-a internacia sejsmologia 
kongreso eu Strasburg estis decidita fondo de 1 ’ internacia asociacio 
por esplorado de tertremoj. La celoj de 1 ’asociacio estas sekvantaj: 
observado laŭ koniuna piano; eksperimentoj por aparte gravaj 
specialaj demandoj; fondiĝo kaj subteno de sejsmologiai observato- 
rioj en landoj, kiuj bezonas helpon de P asociacio; organizado de 
centra oficejo por kolektado kaj ellaborado de raportoj el diversaj 
landoj. Membroj de 1 ’ asociacio estos ue apartaj personoj, sed regnoj. 
Ĉiu el al la asociacio aliĝintaj regnoj devas ĉiujare doni por bezonoj 
de T asociacio difinitan suniou; la ara sumo de ĉi enspezoj estos 
ne malpli ol 20.000 inarkojn ĉiujare. Organoj de I’ asociacio estas la 
koniuna kunsido, la konstanta komisio kaj la centra oficejo. E11 la 
konstantan komision ĉiu regno difinas po unu niembro kaj kroin 
tio partoprenas en ĝi la direktoro de centra oficejo. La centra 
oficejo estas tiel kunligita kim la imperia geriuana centra stacio 
por esploroj de tertremoj en Strasburg, ke la direktoro de stacio 
estas samtempe direktoro de oficejo kaj ciuj rimedoj de 1 ; stacio 
servas por la celoj de 1’ internacia asociacio. Ci tin konsenta decido 
estis akceptita por 12 jaroj, komencante de 1. aprilo 1904, sed 
estos deviga por din regno ankorau por 4 jaroj, se ĝi ne antad- 
diros sian rifuzon antaŭ 1 jaro ĝis la finiĝo de 12-jara tempo. La 
konsenta decido estis akceptita umivoce de delegitoj de Germauujo, 
Riisujo, Aŭstrio, Hungarujo, Anglujo, Unuigitaj Statoj Amerikaj, 
Belgujo, Svisujo. Svedujo, Hispanujo, Portugalujo, Italnjo, Holando. 
Rumanujo, Bulgarujo. Japanujo, Meksikujo, Cilio, Argentino kaj 
Kongo. a (Dro A. M. Gnmfdd.) 

Internaciismo. Ce la konferenco de sekretarioj de 1’ profesiaj 
unuiĝoj, okazinta en Dublin (Irlando), estis fondita internacia 
sekretariejo. Kiel estro estis elektita Legien en Berlino. (J. Kajŝ). 

El Rusujo. 15-ati de julio (malnova stilo) Rusujo festis tagon 
de 1’ naskiĝo de unu el la plej gloraj nuntempaj rusaj verkistoj 
VI. G. Korolenko , kiu nun estas 50-jara. Li aukaŭ estas konata kiel 
redaktoro de la plej bona rusa monata ĵurnalo »Ruskoje Bogatstvo«, 
kiuu redaktas aukau la plej glora publicisto kaj kritikisto N. K. Mi- 
ĥajlovski]. El verkoj de Korolenko estas en Esperanton tradukita 
»Fantomoj.« ( V. L — 0.) 

En Moravio estas 7 regnaj pedagogioj: 3 boliemaj kaj 2 ger- 
nianaj por viroj, po 1 por virinoj. Privataj pedagogioj — ĉiuj por 
virinoj — estas 3 germanaj kaj 1 bohema. En pasinta jaro (1902) 
estis 475 kandidatoj bohemaj kaj 22S germanaj; kandidatiuoj bohe- 
maj 254, germanaj 220, siiine 729 bohemaj kaj 448 germanaj = 1177 
gekandidatoj. Ekzamenon de matureco fans 316 kandidatoj. 

Progresemaj virinoj en Moravio intencas fondi ref or man 
virinan gimnazion (ĝis hodiaŭ en Moravio ne estas tia 
lernejo). Preparaj laboroj estas jam komencitaj. 

La jaroj por deviga vizitado de lernejo estas difinitaj en diversaj 
landoj lau la sekvanta lnantero: 3 jaroj por Rusujo, Italujo (daurigata 
per vizitado de perfektiganta instruado dvmi 2 jaroj), Hispanujo 
kaj Portugalujo; 6 jaroj por Hungarujo (2 jara daŭriganta instruado), 
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IJclgujo, Holaiido, Luksemburgo, Bulgarujo, Guateinalo kaj Sau- 
^alvadoro; 7 jaroj por Bavarujo (3 jaroj daŭrigaiita instruado), 
prancujo, Alĝerio, Virtembergo, Svedujo, Norvegujo, Grekujo, Ser- 
bajo, Rumanujo, Brazilujo, Kanado-Kvebeko kaj Tasmanio; 8 jaroj 
por Prusnjo, Badenujo, Heseuujo, Saksujo, Elsas-Lotariiigujo, por 
Hansa-iirboj kaj.. por la plej multo el ŝtatoj de Germauujo; tiam por 
Aŭstrio, Danujo, Irlando, preskaŭ por ciuj de ITnuigitaj Ŝtatoj de 
1’Norda Ameriko, fine por Argentino, Kostariko, Urugvajo, Nova 
Suda Valeso, Kvenslando, Okcidenta Australio kaj Japaimjo; 9 jaroj 
por Brunsviko, Anglujo, Skotlando, Finlaudo, Viktorio, Suda Austra¬ 
lio kaj Ĥinujo (en la ŝtataj elemeutaraj lernejoj); 10 jaroj por Svi- 
sujo kaj kelkaj de U. S. A. kaj 11 jaroj por Kanado-Ontario. 

( E. Sch.) 

Lernantoj de publikaj kaj burĝaj lernejoj en Rusujo povas veturadi 
senpage en ĉiuj fervojoj. Studentoj de supraj lernejoj pagas V 4 de 
veturpago. 

Lernejo por ĵurnal istoj. Laŭ la sciigo el New-York la eldonanto 
de 1 ’ gazeto »New-York Herald* s-ro Dallitzer asignis 1 al la Ko- 
Uimbia universitato la suinon 10.000.000 K por fondo de lernejo 
por jurnalistoj. La lernejo estos kunigita kun la universitato. 

Ligo de sionistaj studentaj societoj Aŭstriaj estas fondita en 
Vieno la 30. de junio 1903. La iniciativon donis la societo Bar- 
Kocbba en Praha. La celo de ĉi ligo estas postuli egalan rajtou 
por liebrea nacieco kiel por ĉiu alia en superaj lernejoj, donadi 
inforinojn al nehebreaj studentoj. fari statistikoii de kebreoj, konigadi 
Palestinou, popolajn morojn, hebrean lingvon kaj historion kaj 
ekkonadi la veran hebrean substancon kaj egaligi la nmiajn pro- 
fundajii diferencojn inter hebreo ofieuta kaj okcidenta. Al la ligo 
aliĝis 19 societoj. (»Betauie«). 

Kongreso de rabenoj fariĝis en Krakow la 9. de aŭgusto 1903. 
En tiea sinagogo estis dioservo, dum kiu rabenoj juris antaŭ la 
urbaj kaj regnaj oficoj, ke, la famo pri rituala, religia mortigo estas 
nur elpensajo. 

El mohamedanaj monahejoj oni elsendis en jaro 1902 400 misi- 
istojn de islamo. 100 el ili estis senditaj al gentoj afrikaj. 

Japanoj komencis uzadi anstataŭ ĝisnuna skribo ideografia 
(ĉiu vorto havas apartan signeton), skribon latinan. La liiigvo japana 
fariĝos nun multe pli facile lernebla por la tuta niondo. 

Ekspozicio de pentrajoj faritaj de ok slovakaj pentristoj—sani- 
tempe kun la ekspozicio industria — komencis la 1. VIII. kaj 
daŭros ĝis la 15. IX. 1903 en la urbo Zilina (Zsoliia') en norda 
II ungarujo. 

Internacia ekspozicio fotografa estos arauĝita dum la printempo 

on St. Peterburgo sub la patroneco de 1 ’ keredanto de 1 ’ trouo. La 
programo de Y ekspozicio enhavas fakojn: fotografio scienca, foto- 
grafio arta, fotografia presado, fotografia literaturo, teknikaj uzoj 
de fotografio, fotografia rnetio. La sekretariejo de Y ekspozicio 
troviĝas en St, Peterburgo, Fontanka, 65. (N. P. Evstifeiev). 


1 Asigni = poukazati. 






104 


CESKY ESPERANTISTA 


Ĉ. 9 


ORGANIZACIO DE KORESPONDADO. 

ORGANISACE DOPISOVAnI. 

Ktarigojn de signoj vidu en 2Vro j-a de >Bo/iewa Esperantista . 

16. Francujo. PARIZO, I, rue Milton. Dro Edgar Sei'vin , ku- 
racisto kaj farmacisto. ESP : franca, Esperanto. Z: angla. Dez: 
Multe korespondi pri profesiaj deniandoj. D : Mi estos ĉiam felica 
sciigi al miaj korespondantoj tion, kio povas interesi ilin. Krom 
tio mi povas esti utila per kelkaj kousiloj medicinaj. R: Ĉiam, kiel 
eble plej rapide, per leteroj. — Se edzino de iu korespondauto tiel 
same uzas Esperauton, sinjorino Servin estos tre felica korespon- 
dadi kun si pri ĉiuj demaudoj koncerne edukadon de infanoj, ma- 
strumadon, iniizikon k. t. p. * 1859. 

17. Aŭstrio. Bohemujo. KOZLANY. Albert Berbr y iustruisto. 
ESP: bohem a, germana, Esperanto. Dez: Ekkoni alinaciajn novaĵojn 
artajn kaj literaturajn, situacion de geinstruistaro, staton de pe- 
dagogikaj intencoj kaj progreson de Esperanto. D : Mi donos sci- 
igojn pri objektoj, kiuj estas uomitaj ce Dez rilate al Bohemujo 
kaj Moravio, R: Per kartoj aŭ leteroj. * 1875. 

18. Svedujo. SODERTELGE. Einar Halcamson, kompostisto. 
ESP: sveda, Esperanto. Z. Volapuk. Dez : Profesiaj iuteresoj, mo- 
vado laborista, ateistaj samopinioj. D\ Informoj pri mia profesio 
kaj pri movado laborista en Svedujo. R: Per leteroj kaj kartoj. — 
Konatiĝi kun samideanoj, kiuj volas unuiĝi internacie. 

20. Rusujo. RJAZANJ, Astrahanskaja. Vaclav Reiner , profesoroen 
gininazio. ESP : bohenia «cetiaj, rusa, germana, franca, Esperanto. 
ES: pola, serbo-kroata, itala, angla, nova-greka, latina, malnova- 
greka. Dez: Demandoj konceruantaj lingvojn. D: Klarigoj koncer- 
nantaj lingvon rusan. R: Poŝtaj kartoj aŭ leteroj. — Plena ebleco 
de nacia elvolviĝo de nacioj eĉ plej malgrandaj. * 1848. 

22. Anglujo. Wakefield, EAST ARDSEEY, Ardsley House (pro- 
vinco Yorkshire). Thomas Hoskison. ESP: angla, franca, Esperanto. 
Dez : Mi deziras ricevi poŝtajn kartojn au leterojn kaj sciigojn pri 
movado Esperantista en diversaj landoj, por ke mi havu sufiĉan pru- 
van materialon por sukcesa propagandado de Esperanto en Anglujo. 

21. Francujo. PARIS, 152, rue Lamarck. Fraulino A. Stribick , 
stenografistiuo. ESP: fra 11 ca, Esperanto. LS: angla, germana. Dez: 
Korespondi precipe pri stenografio kaj skribmasino por provi uti- 
lecon kaj praktikecon de Esperanto. D: Sciigoj pri aferoj steno- 
grafiaj. R: Plej baldaŭ ; laŭ deziro, sed prefere per ilustritaj kartoj. 
* 1880. 

22. Germanujo. GOTHA, Reinhardstr., 27. Leopold Rausch, gim- 
nazia profesoro por natursciencoj kaj geografio. ESP: germana, 
Esperanto. Dez : Korespondi pri diversaj aferoj koncerne fremdajn 
landojn. D: Mi povas sendi priskribojn de miaj propraj manieroj 
en abeledukado kaj zorgado pri bestoj. Sciigoj el botaniko, zoolo- 
gio k. a. R: Ĉiam. 


Redaktor: Kruinpbolcjos. - Vydavatel: Ĉejka Th 
Tiskera »Druzstva kn : htiskarny«, Hranice. 





